The Yoga of Arjuna-Grief (Gita Chapter I)
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dharmaksetre kuruksetre samaveta yuyutsavah |

mamakah pandavascaiva kimakurvata safijaya |11
Dhrtarastra said:

O Sarijaya, what did the sons of Pandu and my own people do, in the holy plain of Kuruksetra, when they
assembled together, desirous to fight?
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drstva tu pandavanikarm vytadharm duryodhanastadal

acaryamupasangamya raja vacanamabravit || 21|

Safijaya said:

Having seen the army of the Pandavas drawn up in battle array, King Duryodhana then approached his
teacher (Drona) and spoke these words.
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padyaitam panduputranarm acarya mahatim camoim |

vytdham drupadaputrena tava Sisyena dhimata || 3|

Behold! O Teacher! This mighty army of the sons of Pandu, arrayed by the son of Drupada, thy wise
disciple.
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atra $tira mahesvasah bhimarjunasama yudhi |

yuyudhano viratasca drupadasca maharathah |1 41|

Here are heroes, mighty archers, equal in battle to Bhima and Arjuna; Yuyudhana, Virata and Drupada,
the great chariot warriors.
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dhrstaketu$cekitanah kasirajasca viryavan |

purujitkuntibhojadca $aibyasca narapungavah |1 511
Dhystaketu, Cekitana and Purujit, the valiant king of Kasi, Kuntibhoja and Saibya, the heroic men.
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yudhamanyus$ca vikrantah uttamaujasca viryavan |

saubhadro draupadeyasca sarva eva maharathah 161

The strong Yudhamanyu and the brave Uttamaujas, the son of Subhadra and the sons of Draupadi, all of
them, mighty warriors.
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asmakar tu viSista ye tannibodha dvijottamal

nayaka mama sainyasya safjjiidrtharh tanbravimi te || 71|

Know also, O best among the twice-born, the names of those who are the most distinguished amongst
ourselves, the leaders of my army, these | name to thee for thy information.
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bhavanbhismasca karnasca krpasca samitifijayah |
asvatthama vikarnasca saumadattistathaiva ca 1181

Yourself and Bhisma and Karna and also Krpa, the victorious in war; Asvatthama, Vikarna and so also
the son of Somadatta.
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anye ca bahavassiurah madarthe tyaktajivitah |

nanasastrapraharanah sarve yuddhavisaradah |[9]|
And also many other heroes, armed with various weapons and missiles, all well-skilled in battle,
are determined to give up their lives for my sake.
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aparyaptam tadasmakam balam bhismabhiraksitam |

paryaptam tvidametesar balamh bhimabhiraksitam |1 101

This army of ours defended by Bhisma is insufficient; whereas that army of theirs defended by Bhima is
sufficient.
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ayanesu ca sarvesu yathabhagamavasthitahl|

bhismamevabhiraksantu bhavantassarva eva hi || 1111
Therefore do you all, stationed in your respective positions in the several divisions of the army, protect
Bhisma alone.
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tasya safijanayanharsam kuruvrddhah pitamahah |

simhanadam vinadyoccaih sankham dadhmau pratapavan |1 12|

His glorious grandsire (Bhisma), the oldest of the Kauravas, in order to cheer Duryodhana, now sounded
aloud a lion’s roar and blew his conch.
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tatassankhasca bheryasca panavanakagomukhah |
sahasaivabhyahanyanta sa sabdastumulo'bhavat |1 1311

Then (following Bhisma), conches and kettle-drums, tabors, drums and cow-horns blared forth quite
suddenly and the sound was tumultuous.
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madhavah pandavascaiva divyau sankhau pradadhmatuh |1 1411

Then, also Madhava and the son of Pandu, seated in their magnificent chariot yoked with white horses,
blew their divine conches.
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paficajanyam hrsikesah devadattarh dhanafjayah |

paundrarh dadhmau mahasankharh bhimakarma vrkodarah [115]|

Hrsikesah blew the Paficajanya and Dhanafijaya (Arjuna) blew the Devadatta and Vrkodara (Bhima -
who has wolf like stomuch), whose actions are fearful, blew the great conch named Paundra..
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anantavijayam raja kuntiputro yudhisthirah |
nakulassahadevasca sughosamanipuspakau |1 161

King Yudhisthira, the son of Kunti, blew the Anantavijaya; Nakula and Sahadeva blew the Sughosa and
the Manipuspaka.
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kasyasca paramesvasah Sikhandi ca maharathah |
dhrstadyumno viratasca satyakiscaparajitah |1 1711

The king of Kas7, an excellent archer; Sikhandi, the mighty commander of eleven thousand archers;
Dhystadyumna and Virata and Satyaki, the unconquered,;
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drupado draupadeyasca sarvasdah prthivipate |

saubhadrasca mahabahuh sankhandadhmuh prthakprthak [1 1811

Drupada and the sons of Draupadi, and the son of Subhadra, the mighty armed, - all (of them) together,
O King, blew their respective conches.
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sa ghoso dhartarastranam hrdayani vyadarayat |

nabhasca prthivim caiva tumulo vyanunadayan 11911

That tumultuous sound rent the hearts of (the people of) Dhrtarastra’s party and made both heaven and
earth reverberate.
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atha vyavasthitandrstva dhartarastrankapidhvajah|

pravrtte Sastrasampate dhanurudyamya pandavah

hrsikeSarmh tada vakyam idamaha mahipate |1 201 |

(Safijaya said), “O King,then seeing the people of Dhrtarastra’s party standing arrayed and the
discharge of weapons about to begin, Arjuna, the son of Pandu, whose ensign was Hanuman (on his
chariot flag), took up his bow and said the following to Hysikesa ”:
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Arjuna uvaca

senayorubhayormadhye ratham sthapaya me'cyuta |1 211
Arjuna said, “O Acyuta, please place my chariot between the two armies.”
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yavadetannirikse’ham yoddhukamanavasthitan |

kairmaya saha yoddhavyam asminranasamudyame || 22|

(Arjuna said, “O Acyuta): that | may behold those who stand here desirous of fighting and, on the eve of
this battle, let me know with whom I must fight. ”
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yotsyamananavekse'harh ya ete'tra samagatah |
dhartarastrasya durbuddheh yuddhe priyacikirsavah [1 2311

“For I desire to observe those who are assembled here for the fight, wishing to please in battle, the evil-
minded (Duryodhana), son of Dhrtarastra.”
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Safijjaya uvaca

evamukto hrsikesah gudakesena bharata |

senayorubhayormadhye sthapayitva rathottamam || 24/]
Safijaya said, “O mighty Lord of Bharata race, (Dhrtarastra), Hrsikesa, being told so by Gudakesa
(Arjuna), placed the excellent chariot between the two armies-
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bhismadronapramukhatah sarvesarh ca mahiksitam |

uvaca partha pasyaitan samavetankuraniti || 2511
In front of Bhisma and Drona and all the rulers of the earth, He (Lord Krsna) said: “O Partha (Arjuna),
behold these Kurus gathered together.”
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acaryanmatulanbhratrn putranpautransakhimstathal
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Then Partha (Arjuna) saw stationed there in both the armies; fathers, grand-fathers, teachers, maternal
uncles, brothers, sons, grandsons, friends, fathers-in-law and well-wishers also.
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tansamiksya sa kaunteyah sarvanbandhtinavasthitan |

krpaya parayavistah visidannidamabravit |1 271|
Then the son of Kunti (Arjuna), seeing all these relatives thus standing arrayed, became overwhelmed
with great pity and spoke thus sorrowfully. ”
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arjuna uvaca

drstvemarh svajanar krsna yuyutsurh samupasthitam |

sidanti mama gatrani mukham ca pariSusyatil | 2811
Arjuna said, “O Krsna, Seeing these relatives who have assembled here, eager to fight, my limbs fail
and my mouth is completely parched-
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vepathu$ca Sarire me romaharsa$ca jayatel

gandivarh srarhsate hastat tvakcaiva paridahyate |1 2911

And my body quivers, and my hair stands on end.; the Gandiva (bow) slips from my hand, and my skin
burns intensely;
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Moreover, O Kesava.( Krsna), | am also unable to stand firmly, and my mind is whirling around, as it
were. And | notice adverse omens-
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na ca Sreyonupasyami hatva svajanamahave |
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Besides, | do not see any good (to be derived) from killing my own people in battle. O Krsna, | desire
neither victory, nor a kingdom, nor pleasures.
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ki no rajyena govinda kimm bhogairjivitena va |
yesamarthe kanksitarh nah rajyarm bhogassukhani call 3211

O Govinda! What need do we have of a kingdom, or what (need) of enjoyment and livelihood? Those for
who kingdom, enjoyment and pleasures are desired by us-
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matulassvasurah pautrah Syalassambandhinastatha || 34/

(They) i.e, teachers, uncles, sons, and so also grand-fathers, maternal uncles, fathers-in-law, grandsons,
brothers-in-law and relatives-stand here in battle, risking their life and wealth-
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api trailokyarajyasya hetoh kimh nu mahikrte || 3511

O Madhusiidana, even if | am killed, | do not want to kill them even for the sake of a kingdom, spreading
over the three worlds; much less for the sake of the earth.
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O Janardana, what happiness can shall we derive by killing these sons of Dhyrtarastra ? Sin alone will be
our gain by killing these felons.
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svajanam hi katham hatva sukhinassyama madhava [1 3711
Therefore we shall not kill the sons of Dhrtarastra,our relatives; for how can we be happy by killing our
own people, O Madhava?
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yadyapyete na pasyanti lobhopahatacetasah |
kulaksayakrtarh dosarh mitradrohe ca patakam || 38/ |
katham na jiieyamasmabhih papadasmannivartitum |
kulaksayakrtarh dosarh prapasyadbhirjanardana || 3911

O Janardana, although these people, whose hearts have become perverted by greed, do not see the evil
arising from destroying the familyand sin in inhostility toward friends, yet how can we who clearly see
the evil arising from destroying the family remain unaware of (the need of) abstaining from this sin?
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dharme naste kularh krtsnam adharmo'bhibhavatyuta || 401 |

In the destruction of a family,are totally destroyed the traditional rites and duties of the family. When
rites and duties are destroyed, vice overpowers the entire family also.
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adharmabhibhavatkrsna pradusyanti kulastriyah |

strisu dustasu varsneya jayate varnasankarah |1 4111

O Krsna, when vice predominates, the women of the family become corrupt. O descendent of the Vrsni —

clan (Lord Shri krishna), when women become corrupted, it results in the intermingling of the castes
(varnasankara).
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‘Confusion of castes’ leads the ruiner of the family verily to the hell; for their forefathers fall down (into
hell) deprived of the offerings of pinda (rice-ball) and water (libations).
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dosairetaih kulaghnanarm varnasankarakarakaih|

utsadyante jatidharmah kuladharmasca asvatah |1 4311

Due to these misdeeds of the ‘ruiner of the family’, which cause confusion of castes, the eternal religious
rites of the castes and the families are destroyed.
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narake'niyatarh vasah bhavatityanususruma || 44/|

O Janardana, we have heard, that it is inevitable for those men to dwell in hell for an unknown period of
time, in whose families the religious practices have been destroyed,
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What a pity that we are resolved to commit a great sin, by being prepared to kill our kinsmen, out of
greed for the pleasures of the kingdom.
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If, in this battle, the sons of Dhrtarastra, armed with weapons, slay me, who is unresisting and unarmed,
that would be more beneficial to me.”
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Safijjaya uvaca
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visrjya saSararm capam Sokasamvignamanasah || 471

Safijaya said, “Having thus spoken in the midst of the battle-field, Arjuna sat down on the seat of the
chariot, casting away his bow and arrow, with a mind distressed with sorrow. ”
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Om tatsat iti Srimadbhagavadgitasu upanisatsu brahmavidyayam yogasastre
Srikrsnarjunasamvide arjunavisadayogo nima prathamo'dhyayah ||
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